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  The Young People Who Left Sanhe Are Still "Sanhe Gods"
离开了三和的年轻人，依然在做"三和大神"
Source:
https://www.lifeweek.com.cn/h5/article/detail.do?artId=175131 (三联生活周刊 / Sanlian Lifeweek)
Bilingual edition for personal Kindle reading.
Translation and editorial notes private; not for redistribution.


Translation status (checked 2026-06-08): No published English translation of this Sanlian Lifeweek piece. The "Sanhe gods" (三和大神) phenomenon is documented in English — notably the 2018 NHK documentary "Sanhe Talent Market" and coverage in Sixth Tone and The Guardian — but this article has not been translated.


Section 1: "Work one day, play three"一、"干一天玩三天"

In 2018, a documentary shot by Japan's NHK made the public aware of a peculiar group of laborers. The most striking thing about these young people was that they worked day-rate jobs — "work one day, play three." Because their main turf was near the Sanhe Talent Market in Shenzhen, outsiders mockingly dubbed them the "Sanhe gods." Today, with urban redevelopment and the government's cleanup of the urban villages, the old talent market has been moved out — but the way the Sanhe youth live goes on.
2018年，日本NHK电视台拍摄的一部纪录片让大家了解到一个特殊务工群体的存在，这群年轻人最显著的特点是做日结工，"干一天玩三天"。因为他们的主要活动区域在深圳三和人才市场附近，他们被外界戏称为"三和大神"。如今随着城市改造和政府对城中村的整顿，原来的人才市场已经外迁，但三和青年的生活状态，还在持续。


On the day of the interview, Sun Ming had just quit a factory job. He stood in the factory yard, waiting for the shuttle from the plant to the dormitory and turning over what to do next. The factory was in Ji'an, Jiangxi, and mostly made earphones. Sun Ming's post was testing the earphones' performance before they shipped. By his account the work itself wasn't hard: take an earphone coming down the line, set it on the testing machine — about one every six seconds. That meant 600 pairs passed through his hands in an hour.
接受采访的那天，孙明刚刚从一家工厂辞职出来。他站在工厂院子里，一边等从工厂到宿舍的班车，一边思考后续的打算。工厂在江西吉安，主要生产耳机。孙明的岗位是负责耳机出厂前的性能测试。从他的描述听起来，工作的具体操作并不难，是将流水线上传过来的耳机放在测试机器上，平均每6秒测试一个。这意味着一个小时从他手里经过的耳机有600副。


It had been a two-month temp job; by the rules, you had to work at least seven days to draw any wages. Sun Ming worked one day and wanted to quit — so plainly there was no pay coming. He had almost no money on him, and owed more than ten thousand yuan in online loans. None of that shook his resolve to quit: "I can't take line work. Too fast." Sun Ming is 36 this year, a Hunan native who left home to work at 21. He has lost count of how many jobs this makes. Ji'an was his first time there; he had been doing day-rate work in Shenzhen, settling his wage one day at a time. He had come to Ji'an because a broker told him the hourly pay there was higher than Shenzhen's — up to 29 yuan an hour, against Shenzhen's 20 or so.
原本，这是一份为期两个月的临时工，按照规定，至少要干满七天才能有工资拿。孙明做了一天就要辞职，显然没有工钱可拿。他身上没什么钱，网贷还欠了一万多。但这并不妨碍他下辞工的决心，"受不了流水线的工作，太快了。"孙明今年36岁，是湖南人，从21岁开始外出打工。他已经记不清这是他第几份工作了。吉安他是第一次来，原本他在深圳做日结工，干一天结一天的工资。来吉安是因为中介告诉他，这里每小时给的钱比深圳要高，最高能到29元/小时，深圳是20左右。


For an ordinary person, moving from one city to another is a big thing: you face not only an unfamiliar place and climate but the work of rebuilding your relationships. None of that enters Sun Ming's reckoning. He is used to this life. In more than ten years of migrant work he has been to Dongguan, Shenzhen, Xiamen, Chongqing, drifting through all kinds of factories — stamping press, screw-driving, warehouse keeper. A city, to him, mostly means going from one factory to another, wearing uniforms of different colors but much the same, standing there repeating the same mechanical labor. Apart from weariness, it is hard to mix any other feeling in.
对于普通人来讲，从一个城市换到另一个城市是一件大事：要面临的不仅是陌生的环境、气候，还要重建人际关系。这些都不在孙明的考虑范围内。他已经习惯了这样的生活，在打工的十多年里，他去过东莞、深圳、厦门，重庆，在各种工厂里辗转，做过冲压工，打过螺丝，干过仓库管理员。城市对于他来讲，更多的含义是从一个工厂到另一个工厂，穿着颜色不一样但大同小异的服装，站在那里重复着机械劳作。除了厌倦之外，很难混合其他的情感进去。


In these factories, the one thing Sun Ming could control was the decision not to go to a big plant. "Big plants have too many people, packed dense; you have to queue even to eat. From the workshop to the canteen you have to budget your time — no more than ten minutes' walk, or you might be late, and being late means a fine." Small plants weren't really small either, three or four hundred people, all hugging the city's edge, gathered in industrial parks. In his ten-some years of migrant work, the place Sun Ming stayed longest was a Shenzhen factory making phone parts. He was a warehouse hand, feeding materials to the line each day; phone parts use little material and are light, and the work was free enough — he lasted over a year, until they put him on the line, and then he left fast.
在这些工厂里，孙明唯一能掌控的，就是做出不去大厂的决定。"大厂人太多了，密密麻麻地，吃饭都要排队。从车间到餐厅，时间要算着用，走路不能超过10分钟，否则便可能迟到，迟到就会扣钱。"小厂规模也不算小，也有三四百人，都贴着城市的边缘，汇聚在工业园区内。在打工的十来年里，孙明待得最久的地方是深圳一家做手机配件的工厂。他在工厂仓库做仓储工，每天的工作是往流水线送物料，手机配件用料少，轻巧，工作也自由，他干有一年多，后来被安排了流水线的活后，就迅速离开了。


Section 2: Sanhe二、三和
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Longhua District, Shenzhen — Jingle New Village, beside the old Sanhe Talent Market, near the Longhua bus station. OpenStreetMap, 2025.
深圳市龙华区——三和人才市场旧址旁的景乐新村，紧邻龙华汽车站。OpenStreetMap，2025年。


Shenzhen is the place Sun Ming has stayed longest. Before he left, he hadn't been inside a factory in a long time. He doesn't shy from talking about being a "Sanhe youth." Sanhe refers to the Sanhe Talent Market that once stood beside Jingle New Village in Shenzhen's Longhua District; around it were employment agencies large and small, Haixinxin among them. From 2005 the area gradually became a "job-agency street," with more than 2.5 million job-seekers a year — in other words, an average of over 7,000 people a day looking for work here. The "Sanhe youth" were the most distinctive batch among them: mostly without a money-making trade, unwilling to go into the factories, scraping by on odd jobs, their defining trait "work one day, play three" — after a day's work they killed time in Jingle New Village's internet cafés and lottery stalls, and many with no money slept on the street.
深圳是孙明待得最久的地方。在离开那之前，他已经很久没有去过工厂了。他并不避讳去谈自己"三和青年"的身份。三和是指曾经位于深圳龙华区景乐新村旁的三和人才市场，在它的旁边还有包括海新信在内的大大小小的职介所。这个地域从2005年开始，逐渐形成了"职介一条街"，每年的求职人数超过250万人，换句话来讲，每天平均有7000多人在这里寻找工作。"三和青年"是众多求职者中最有特点的一批，他们大多没有赚钱的手艺，又不愿意进厂，只能靠打零工维持生活，最大的特色是"干一天玩三天"，每天干完活后就在景乐新村大大小小的网吧或者彩票站打发自己的时间，许多没钱的打工者就会选择夜宿在街头。


One interviewee still remembers Sanhe's old "heyday": back then Jingle New Village was all four- and five-story civilian housing, small hostels everywhere — internet café on the ground floor, hostel above, a room of ten-some square meters crammed with eight or nine double bunks, even the balcony and kitchen converted into bed-spaces, with only a barely-passable strip between beds. A bed-space cost just 15 yuan; the bedding was never washed, and the people in them went ten days or half a month without bathing — the smell was thick, and the bedbugs couldn't be cleared. Sun Ming lived on a bed-space like that, and when he woke he went downstairs to get online; the café held forty or fifty machines, full day and night, a yuan-something an hour, ten yuan for the night (later raised to fifteen), the headphones black with grease that wouldn't wipe off. "Anyone who's never been there definitely couldn't stand it."
一个采访者现在还记得三和当年的"盛况"：那时景乐新村都是四五层的民房，到处都是小旅馆，一楼是网吧，楼上是旅馆，一个房间10多平，摆放了八九张双人床，连阳台和厨房都改造成床位，床与床之间只有一条勉强能过人的小道。一个床位只要15元，上面的铺盖物从来不洗，住的人也十天半月不洗澡，味道浓郁，臭虫除也除不掉。孙明那时就住在这样的床位上，醒来就去楼下上网，网吧不大不小，能放四五十台机器，不论白天晚上都是人，一块多钱一小时，10块钱包夜，后来涨到了15，耳机上都是黑乎乎的油脂，擦也擦不掉，"你们没去过的人进去肯定是待不下去的。"


When he was out of money, Sun Ming would ask the landlady whether he could run a tab. The landlady was from Hunan; long a sub-landlord, she knew many of the Sanhe youth, and brokers would come to her to recruit. So she recommended jobs to people who couldn't afford a room. Sanhe youth, landlords, and day-rate brokers were bound together in one living circle. The bed-spaces and the cafés alike, Sun Ming told the magazine, were all run for Sanhe youth like them; few real laborers or small traders lived in Jingle New Village — "they didn't feel safe."
有时没钱了孙明就会找老板娘问能不能欠一下。老板娘是湖南人，做二房东久了，认识了不少三和青年，会有中介找她来招工。她就给住不起房间的人推荐工作。三和青年、房东、日结中介就这样绑定在一个生活圈内。孙明告诉本刊，不管是床位还是网吧都是面向他们这些三和青年开的，很少有真正的务工者或者做小生意的人住在景乐新村，"觉得不安全。"


Around 2020, after one government cleanup after another, the Sanhe labor market was relocated, and Jingle New Village's hostels, internet cafés, and daily-rate bed-spaces were ordered closed. The Sanhe youth had nowhere to put themselves. But the group did not vanish, Sun Ming says: some moved to the Longhua bus station a few kilometers from Jingle New Village, or to the urban villages around it; others left Sanhe for Dongguan, Suzhou, and elsewhere. "It's just not as concentrated as before. The people are still here."
2020年左右，在政府一次次地整顿之后，三和人力市场搬迁，景乐新村的小旅馆、网吧和日租床位也被要求关闭。三和青年们没有了容身之所。但孙明说，这个群体没有因此消失，一些人转移到了距离景乐新村几公里之外的龙华汽车站，或者周围的城中村，还有些人离开了三和，去了东莞，苏州等地方。"只是没有像以前那么集中了，人还是在的。"


Section 3: A sense of belonging三、归属感

Li Ping says that after he got to Sanhe, he found a sense of belonging all at once. Li Ping is 30 this year; he came to Sanhe in 2019, having always been back home in Hunan before. A junior-high graduate, he had done many jobs — for instance at a private gas station in Changsha, base pay 1,800, performance bonus usually around 1,000, about 2,400 in hand each month after deductions for the "five insurances and one fund." Li Ping found the job low-paid and rule-bound: "Company policy said staff couldn't lean on a wall or a pillar while standing, had to use a lot of polite phrases with customers, and had to guide the cars in like traffic police — and you'd be fined for any of it." He thought it far too much empty formality.
李平说自己到了三和之后，一下子找到了归属感。李平今年30岁，2019年到的三和，之前他一直在老家湖南那边。他初中毕业，做过很多工作，比如去长沙一家民营加油站打工，底薪1800，绩效一般在1000左右，每个月扣完五险一金，到手2400块钱左右。李平觉得这个工作钱少规矩又多，"公司规定员工站着时不能倚靠墙壁或者柱子，对待客人要使用很多礼貌用语，还要像交警一样引导车辆进站，做不到都会扣钱。"李平觉得太过形式主义。


He quit after only half a year. Afterward he did odd jobs around home, dissatisfied with all of them too. Seeing mahjong machines selling well, he opened a shop in his county town selling them. Opening it cost a great deal, Li Ping told the magazine: the transfer fee alone ran 48,000, the fit-out more than 20,000, and counting stock he had sunk in over 100,000 before he even opened — almost all his parents' savings. His home is in the countryside on the city's edge, where they run a sundries store selling daily goods and farm tools, barely getting by. The shop ran two years and did poorly. "There were a dozen mahjong-machine shops on our street, huge competition; sometimes in June or July a whole day would pass without one customer, and only around the New Year was business any good."
只做了半年，他就辞了工。后来他又在老家周边打零工，也是各种不满意。他看麻将机卖得火，就在老家的县城开了一家店，专门卖麻将机。李平告诉本刊，开店的成本很大，光是转让费就花了48000，装修花了2万多，算上货，还没开张就投入了10多万，这几乎是他父母所有的积蓄——他的老家在城郊的农村，开着一个日杂店，卖些生活用品和农用工具，勉强维持生活。店开了两年，生意并不好，"我们这条街有十来个卖麻将机的店铺，竞争压力很大，有时六七月份一天都没有一个客人进店，只有过年生意还好一些。"


After closing the shop, Li Ping felt a deep loss. His life had dimmed all at once, he felt, with no way out; after a stretch at home he resolved to go and have a look at Shenzhen, and the first place he reached was the Longhua bus station. Next to the expressway exit, with nearly three hundred bus companies reaching nineteen provinces, the Longhua station is many migrants' first stop. After Li Ping had drifted around for a few days, a friend offered to take him for a look around Sanhe. Here, for the first time, Li Ping saw a one-yuan bag of sunflower seeds, a tiny packet smaller than a palm, and two-yuan big bottles of water. What shocked him more were the phones sold at roadside stalls — models from five or six years back, from a few dozen to one or two hundred yuan. "A lot of the charger plugs you couldn't even find anywhere else."
关了店后的李平倍感失落。他觉得自己的人生一下子暗淡了起来，找不到出路，他在家待了一段时间后，下决心去深圳看一看，到的第一个地方就是龙华汽车站。龙华汽车站挨着高速口，有近三百家客运公司，通达国内19个省，是许多打工者的第一站。李平在附近游荡了几天后，有个朋友说带他去三和转一转。在这里，李平第一次看到了一块钱一包的瓜子，小小的一袋，还不如巴掌大，还有2块钱的大瓶矿泉水。更让他震惊的是路边摆小摊卖的手机，都是五六年前的机型，从几十块到一两百块钱，"很多充电线头我们在其他地方都见不到。"


What truly gave Li Ping his sense of belonging were the Sanhe youth who lived here. "It was the first time I saw so many people who could live like this — not trapped by the meaning of life, just alive and that's enough." Back then the Sanhe and Haixinxin talent markets had not yet closed; the busiest hours were five or six in the morning and four or five in the afternoon, when forty or fifty brokers would gather, each holding dozens of day-rate jobs. The most sought-after was security at the convention center — over 100 yuan a day and, apart from standing, no effort. The least wanted were construction and logistics. "Construction work depends on the price; the 100-something-yuan ones you can take — basically sweeping site rubbish, no real effort, and you can slack. But the 300-yuan ones mean real heavy labor: hauling cement, rebar, with someone watching you," a Sanhe youth told the magazine.
真正让李平产生归属感的是生活在这里的三和青年。"我第一次见那么多人可以这样生活，不用困顿于人生的意义，只要活着就好。"那时候，三和、海新信人才市场还没关闭，每天早上五六点和下午四五点是最热闹的时候，会有四五十个中介聚集在那里，每个人手里有数十种日结工，最受欢迎的工作是会展中心的保安，一天100多块钱，除了站着外，不用费什么力气。最不受欢迎的是工地工和物流，"工地工要看价格，一般给100多块钱的可以去做，基本就是扫扫工地垃圾，不费什么劲，还可以偷懒，如果是给300块钱，就是真的出大力，抬水泥，钢筋，还有人看着。"


There were also factory temp jobs. By Sun Ming's recollection, after 2010 such day-rate work grew more common in Sanhe: "Mainly young people don't want to go into the factories anymore, so the temp posts multiplied too." Another kind was logistics sorting. Li Ping tried it once and gave up after only half an hour. The work wasn't complicated — divide the unloaded parcels into piles by address, and log each one with a scanner gun. He sorted away, thinking he was already fast, but the new parcels piled up into a mountain at once; he despaired, feeling he could never finish, set down the scanner gun and bolted. Which meant another day with no wages.
当然也有厂子里的临时招工。在孙明的印象里，2010年之后，这样的日结工在三和多了起来，"主要是年轻人都不想进厂了，所以临时工岗位也多了。"还有一种是物流分拣。李平去做过一次，只坚持了半小时就放弃了。他的工作并不算复杂，就是把卸下来的快递按照地址分成堆，并用扫描枪记录快件的信息。他翻捡着快递，觉得自己已经很快了，但是新来的快递一下子堆成了山，他有些绝望，觉得永远都弄不完，就放下扫描枪赶紧跑了。这意味着，他一天又没有工资可拿了。


Such behavior brought Li Ping no self-reproach or guilt; Sanhe had too many people like this. "Living here is cheap; there are ways to keep yourself fed," a young man who had once stayed in Sanhe told the magazine — though there were lonely moments too. For a while, say, he washed his hair only once every several days, didn't cut it, let it grow long and hang over his nose; his clothes were old and faded, on his feet a pair of broken slippers. "When I went out I only dared go where there were crowds, blend in and wander; I didn't dare go where it was empty, afraid of being noticed. I didn't match the surroundings — other people's clothes cost four or five hundred, their shoes a thousand; we weren't the same grade. But back in Sanhe it felt warm, the ground covered with people like me, like coming home."
这样的做法并不会让李平觉得自责或者内疚，三和有太多这样的人。"这里消费挺低的，想要维持温饱还是有办法的。"一位曾经待在三和的年轻人告诉本刊，偶尔也会有落寞的时候。比如有一段时间，他好几天才洗一次头，也不理发，头发很长，耷拉在鼻子上，他的衣服也很旧，都褪色了，脚上是一双破拖鞋，"我出去走只敢去人多的地方，混着逛一逛，人少的地方就不敢去，怕被注意。我跟环境不搭，人家一件衣服四五百，一双鞋子上千，大家不是一个档次。但回到三和就很亲切，满地都是我这样的人，像回到家里的感觉。"


After the Sanhe Talent Market moved, Li Ping moved to an urban village a few kilometers from Jingle New Village, where there were still daily-rate bed-spaces and internet cafés. When he had no money he would go to the Longhua bus station — many day-rate brokers had shifted there — find a job, earn a hundred-something yuan, and a new day would restart. When the money truly ran out, some would settle for a night on the bus-station plaza or a park bench. "At first it's a little embarrassing, then you get used to it. Staying in Sanhe is comfortable — no pressure, nobody setting an alarm to send you to work. It's not really that there's no pressure; it's that you stop thinking about it, the people here don't think about these things, that's just the atmosphere here."
三和人才市场搬迁后，李平搬到了距离景乐新村几公里外的一个城中村里面，那里还有日租床位和网吧。没有钱时，他就会到龙华汽车站——不少日结中介都转移到了那里——找上一份工作，赚上一百多块钱，新的一天就又重启了。实在没钱了，有些人就会选择去汽车站广场或者公园的躺椅上凑合一晚，"刚开始有点不好意思，后来就习惯了。在三和待着很舒服，没有压力，也没有人给你定闹钟上班，其实也不是没有压力，是你不去想这个事情了，这里的人也不去想这些事情，这里的氛围就是这样。"


Section 4: The documentary, and the cameras四、纪录片与镜头

"Are you shooting a documentary?" After the magazine sent its interview requests, many young people who had once stayed in Sanhe asked this. When we said no, quite a few declined to be interviewed. In the interviews that followed we soon understood why. It has to do with a documentary aired by Japan's NHK in May 2018, titled Sanhe Talent Market: China's Young People on 100 Yuan a Day. That film let the outside world know the Sanhe youth in detail and at scale for the first time.
"你们是拍纪录片吗？"在本刊发出采访邀请后，不少曾经在三和待过的年轻人都会问上这样一个问题。当我们给出否定答案时，不少人选择拒绝接受采访。在后续的采访中，我们很快明白了其中的原因。这与2018年5月日本NHK电视台播出的一部名为《三和人才市场:中国日薪百元的年轻人们》的纪录片有关系。这部纪录片让外界第一次详细而广泛地认识了三和青年群体。


Sun Ming told the magazine that the documentary's director first approached him, not the few who became the film's leads, promising him double pay and telling him the film would only air in Japan. Sun Ming refused almost without hesitation: "My sister and parents all work in Dongguan, so close to Shenzhen, and they didn't know what state my life was in then; I was afraid that if they saw it they'd come here to find me." In the end the Sanhe youth Song Chunjiang, Chen Yong, Dongdong, and others were interviewed.
孙明告诉本刊，最初纪录片导演最先找到的是他，而不是片子里的几个主角，许诺给他开双倍的酬劳，并告诉他纪录片只会在日本播放。孙明几乎没有犹豫就拒绝了对方，"我妹妹和父母都在东莞打工，离深圳那么近，他们并不知道我当时是什么样的生活状态，我怕万一他们看到之后就会来这里找我。"最终，三和青年宋春江、陈勇、东东等人接受了采访。


After the film spread online, Sun Ming says, the people in it — Song Chunjiang included — felt deceived; many online attacked the way they lived, and outsiders started mocking them as the "Sanhe gods." Some even came to Sanhe specifically to find these few; others squatted in Sanhe shooting videos and photos to sell to writers for money. Lin Kaixuan, a doctoral researcher at the Chinese Academy of Social Sciences who spent half a year studying Sanhe in 2019, recalls that someone, on being secretly photographed, once got into a street confrontation over it.
片子在网上流传开来以后，孙明说包括宋春江在内的人都觉得被欺骗了，很多人在网上指责他们的生活状态，他们被外界戏称为"三和大神"。甚至有人专门跑到三和来找这几个人，还有人蹲在三和拍视频，拍照片卖给撰稿人赚钱。中国社会科学院博士林凯玄2019年曾到三和调研半年，他回忆道，曾有人因为被偷拍而当街与人发生冲突。


But soon the young people in Sanhe tasted the benefits that traffic and exposure could bring. Song Chunjiang was the most famous in the documentary; he had started in a factory, then drifted into Sanhe, and had even been tricked into selling his ID information to someone who opened several illegal companies in his name. Not long after the film aired, Sun Ming says, many came to Song Chunjiang wanting to package him and talking of signing contracts; having been cheated before, Song dared not sign with anyone. But on the strength of his exposure and the world's curiosity about Sanhe, he began livestreaming on Tieba, telling of his life in Sanhe, and made some money. When Lin Kaixuan arrived, he found Song Chunjiang completely changed from his image in the film — beard shaved, hair cut, new clothes — what the Sanhe youth call having "come ashore."
但很快，待在三和的年轻人就体会到了流量和曝光带来的好处。宋春江是纪录片里最出名的一个，他起初在工厂打工，后来混迹在三和，还被骗将身份信息卖给了别人，对方以他的名义开了好几家不法企业。孙明说，纪录片播出后不久，就有不少人来找宋春江，希望包装他，并说要签定合同，宋春江被骗过，不敢跟人签合同。但凭着曝光量和外界对三和的好奇，他开始在贴吧直播，讲述在三和的生活，赚了一些钱。林凯玄去的时候，发现宋春江跟纪录片里的形象相比，已经完全变了个人，刮了胡子，剪了头，还换了新衣服，用三和青年的话说，已经"上岸"了。


Many Sanhe youth began to imitate him, especially after Douyin and Kuaishou took off and the livestreaming platforms grew lively. In the two years before he went to Ji'an, Sun Ming had been livestreaming the whole time. The content was much like Song Chunjiang's — recounting the daily life of the "Sanhe gods." The Sanhe labor plaza was gone, so Sun Ming would hold up his phone and lead his followers around the Longhua bus station, Longhua Park, and the other places the Sanhe youth still haunted. He told everyone how to tell a "god" from an ordinary Sanhe youth: the ones sleeping in the street, dressed in rags, walking listlessly, eyes empty — those are the gods.
不少三和青年开始模仿他，尤其是抖音和快手兴起以后，直播平台也热闹了起来。在去吉安之前的两年内，孙明一直在做直播。直播内容与宋春江类似，就是讲述关于"三和大神"的日常。三和人力广场已经不在了。孙明就举着手机带着粉丝们逛龙华汽车站、龙华公园等三和青年依然出没的地方。他告诉大家怎么识别大神和一般三和青年的区别：一般睡在大街的，穿着破破烂烂，走路没精打采，眼神空空洞洞的就是大神。


The income from livestreaming wasn't high — only a few dozen yuan a day in tips, all from people living nearby curious about the gods' lives. Some didn't tip but would buy Sun Ming water or stand him a meal. For Sun Ming it was enough to get through a day. But after the pandemic began, the tips dwindled. "Everyone probably had no money, and I've got no talent anyway; awkward chatter alone is no use." Even Song Chunjiang lost his followers; these past two years he has reappeared on the street, taking up the day-rate life again.
直播带来的收入并不高，每天的打赏只有几十块，都是生活在周边的人，对大神的生活表示好奇。有些也不打赏，会给孙明买上一些水或者请他吃个饭。但对于孙明来讲，已经够维持一天的生活。不过疫情开始以后，打赏变少了，"大家可能都没什么钱了，而且我也没有什么才艺，光是尬聊也没什么用。"就连宋春江，也没有了粉丝，这两年他又出现在街头，重新过起了日结的生活。


For these young people who once drifted through Sanhe, Li Ping told the magazine, even delivering food has a threshold: first you need an electric scooter, about 2,000 yuan, and not many can put that much together. After his followers were gone, Sun Ming thought about livestreaming other things; he went back home once, hoping to talk about modern rural life, but the material he found interested no one.
李平告诉本刊，对于曾经混迹于三和的这些年轻人来说，送外卖也是有门槛的：首先需要一辆电动车，这要2000块钱左右，但没有多少人拿得出这笔钱。没有了粉丝后，孙明想过直播其他的内容，他回过一趟老家，想讲讲现代农村的生活，找的素材也没什么人感兴趣。


Section 5: Wu Peng, and going home五、吴鹏，回家

Wu Peng was interviewed while drinking. He was in his rented room in Dongguan at the time, a small room that fit only a bed, cramped and dirty, no air conditioning. He didn't find it hard; he was used to such lodgings. He is 25 this year, came out to work before finishing junior high, and has always lived in places like this. He is a "left-behind child" — his parents went out to work when he was very small. He had visited the room his parents rented, also in an urban village, and apart from being bigger it was no different from where he lives now. From this July to now he hasn't worked. He calls his current room a "wall-hanging room" — "wall-hanging" is jargon learned from Sanhe, meaning to idle every day, not working.
吴鹏是一边喝酒一边接受采访的。当时他正待在东莞的出租房里，房间不大，只能放下一张床，又小又脏，也没有空调。他并不觉得怎么苦。他习惯于这样的住所。他今年25岁，初中没毕业就出来打工，住的环境一直都是这样。他属于留守儿童，很小的时候父母就在外打工，他去过父母租的房子，也是在城中村里，除了大一些外，跟他现在的住所也没什么区别。从今年7月到现在，他都没有工作过。他将现在居住的房间称为"挂壁房"，"挂壁"是从三和学来的"术语"，是指每天无所事事，不工作。


In 2017 he had spent a stretch in Sanhe; at his lowest he lay right on the ground, sleeping rough on the street. After the cleanup around the Sanhe market began, he left Sanhe and went back to a factory in his home province of Guangxi that made beverage machines — the work wasn't tiring, mainly packing and boxing, resting when there was nothing to do, and no night shifts, three-thousand-something a month. But after only a year the factory went under, still owing him over ten thousand in wages. In 2019 he shipped out on an ocean fishing boat and only came ashore this July.
2017年，他曾经在三和待过一段时间，最惨的时候就是直接躺在地上，露宿在街头。三和市场附近开始整顿后，他就离开了三和，回到老家广西一个生产饮料机器的厂里上班，工作并不累，主要是负责打包装箱，没活时就休息，也没有夜班，一个月工资三千多。可只干了一年，工厂就倒闭了，还欠了他一万多工资。2019年他跟远洋渔船出海打渔，今年7月才上岸。


Ocean fishing paid well — 85,000 a year, and counting various subsidies it could reach 100,000. Wu Peng said the boat was over sixty meters long, with more than twenty workers aboard; he handled hauling the nets and the later processing. Fishing is hard labor, one netful of fish after another, as if it could never be finished. But that wasn't what Wu Peng found hardest. Hardest to bear was the oppression — staring at the sea every day, boundless, the same in every direction; Wu Peng felt all the more that life was meaningless. He could only numb himself with alcohol and cards, and by the time the boat came ashore, only half the money he'd earned was left.
出海打鱼工资不低，一年工资85000，算上各种补贴，能有10万块钱。吴鹏说渔船有60多米长，船上工人算起来有20多人，吴鹏负责拉网和后期加工。捕鱼的活很辛苦，一网接着一网的鱼，好像永远都打不完。但这还不是让吴鹏最难忍受的。最难以接受的是压抑，每天看着大海，一望无际，四面八方一个样，吴鹏更觉得生活无意义。他只好用酒精和打牌来麻痹自己，等船上了岸，赚的钱也只剩下一半。


Wu Peng dropped out in the second term of his last year of junior high. He found studying pointless, and back then he envied the working life. Playmates in the village five or six years older had gone out to work early, and when they came back they would treat him to the internet café, barbecue, drinks; he thought it dashing. "When I was in school I only had a few dozen yuan of pocket money a week." But once he was really out there, he learned how bitter the work was: a youth shackled to the assembly line, no hope, no future in sight. He didn't want to live like a machine, but couldn't find a better road either.
吴鹏是初三下学期退学的。他觉得读书没有意思，他那时羡慕打工的生活。村里比他大五六岁的玩伴很早就出去打工了，回来时会请他去网吧，吃烧烤，喝酒，他觉得很潇洒，"我上学时一星期只有几十块的零花钱。"可真正到了外面，他才知道打工的苦，被禁锢在流水线上的青春让他看不到希望和未来，他不想像机器一样活着，但又找不到更好的道路。


Sun Ming went home this year too. The village is mostly people over sixty now. He looked at them, familiar and strange at once: "When I was little they were all in their forties, strong and able; now some of them lean on canes." When he met them, Sun Ming would usually quicken his stride and slip away. He didn't want to talk to them, didn't want to be asked his wages or why he still wasn't married. "I won't let them laugh at me." Most of his days at home he bolted the front gate from the inside and hid alone on the second floor with his phone.
孙明今年也回了趟家。村里基本上都是60岁以上的老人。他看着他们熟悉而陌生，"我小时候，他们都是四十多岁，年轻力壮，现在有些人都拄上了拐。"遇到他们，孙明往往会大步赶紧溜走。他不想跟他们讲话，不想被问工资和为什么还没结婚。"我才不会让他们看我笑话。"在家里的大部分时间里，他都是将大门从里面锁上，自己一个人躲在二楼玩手机。


Every day, as long as he has money, Sun Ming buys a lottery ticket. He wants to win big, something to lift him out of his present life. But after disappointment upon disappointment, he has decided the big prizes are all a con. He has only ever won five yuan, ten yuan. Yet not buying, he fears he'll miss out. In these years in Shenzhen's Longhua, some young people have noticed that every year a good many familiar faces vanish from sight — but new faces always appear, plainly green, just out into the world. "Some year, they might end up living the way we live now."
每天只要有钱，孙明都会去买上一张彩票。他想中个大奖，能让他离开现在的生活。可是一次次失望后，他觉得中大奖都是骗人的。他只中过5块，十块。可是不买又怕错过了奖。在深圳龙华的这几年，一些青年发现，每年都有不少熟悉的面孔从眼前消失，但总有新的面孔出现，一看就是稚嫩的，刚出社会的样子。"他们可能哪一年就活成了我们现在的样子。"


In the interviews you could feel these young people's confusion and helplessness. Some would ask, mid-interview, "How are you all able to live well? How do you find life's meaning?" Some had thought of going somewhere else. One young man wondered whether to leave the Longhua bus station and try a different place; he listed several, all migrant-worker gathering spots he'd seen online — Zhonghua Garden in Kunshan, Chedun town in Shanghai, Majuqiao in Beijing. He asked a worker who had been to those places which was better. The man paused a few seconds, then answered: "If you've got no money in hand, Shenzhen's Longhua is still the better bet."
在采访中，能感受到这群年轻人的迷茫和无助。有人会在采访时问，"你们是如何能够好好生活的？怎么样才能找到生活的意义。"也有人想过要去换一个地方。有一个年轻人想过要不要离开龙华汽车站，换一个地方去待待，他列了好几个地方，都是他从网上看到的打工者的聚集地，比如说昆山的中华园，上海的车墩镇，北京的马驹桥。他问一个曾经去过这些地方的打工者，这些地方哪个更好一些。对方停顿了几秒，回答他："如果手里没钱的话，还是深圳龙华这边更好一些。"


(Sun Ming, Wu Peng, and Li Ping are pseudonyms.)
（孙明、吴鹏、李平为化名。）


EPUB/images/map-99.png





